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	Thank you for choosing North Sails for your Optimist. Whether you are just starting out in the Opti or are an experienced racer read this guide carefully to make sure you get your new North Sail set up for maximum speed. While we have tried to make this guide as self-explanatory as possible if you have any questions as you go along please do not hesitate to contact our Opti experts.We are here to help you get the most from your new sail and your boat!  See our contact information at the back of this guide or check our web site at www.OneDesign.com.
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	あなたのOPディンギーのためにノースセールを選んでくれたことを感謝します。　あなたが、OPを始めたばかりか、又は経験豊かなレーサーであろうとも、最大のスピードが出るようにあなたの新しいノースセールを取り付けることを確実にするために、このガイドを注意深く読んでください。　私たちはこのガイドをできるだけ分かりやすく作成したが、読んでみて何か疑問点があれば、私たちのOPの専門家に連絡をとることをためらわないでもらいたい。　私たちはあなたの新しいセールとボートから最大限のものを引き出す支援をするためにここにいる。　このガイドの最後にある問い合わせ先、又はウェブサイトwww.OneDesign.com.をチェックしてください。

	This tuning guide is designed to provide you with the information for the key controls that influence the shape of your sail. Having the correct sail shape can be the biggest determining factor in the speed of your boat and your success on the race course. We divided this guide into two sections, leech and luff, each one with its controls and we have also provided details for the centerboard height, hiking straps, etc. With this information you will know how to set up your sail and boat for all conditions.


	
	このチューニングガイドは、あなたのセールの形状に影響を与える鍵となる制御のための情報をあなたに与えるために作成された。　正しいセール形状を得ることは、あなたのボートのスピード、及びレースにおいて最も重要な要素となろう。　私たちは、このガイドをリーチ、及びラフの2つの章に分け、それぞれにその制御を記載するとともに、センターボードの高さ、ハイキングストラップ、及びその他の説明を記載した。　この資料によって、あなたはすべての状況におけるセールとボートをどのようにセットするかを知ることでしょう。

	Getting Started, Rigging the Sail

If you are an advanced Opti racer you can skip this part.

To start tie the line at the three corners, clew, tack and throat first, starting from

the clew. To do this you will want to use the larger diameter lines provided with

your sail (3mm Diameter). See the pictures for how to tie the throat and tack.
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タックへのセール索の結び方
	さあ、始めよう、セールの艤装から始めよう。
あなたが、高度な技術をもつOPセーラーであるなら、この部分は読むのを飛ばしてください。　セール索を、3箇所のコーナー：クリュー、タック、及びスロートを最初に結ぶが、まずクリューから始めよう。　この場合、あなたのセールに備え付けられている（ 直径3mm ）の太めのラインを使う。　どのようにスロート、及びタックに結ぶのか写真を見てください。

	Once you have these three corners tied, rig up the sprit. Note that the sprit has a

point on each one of the ends, and the peak of the sail has a looped line, put the

upper sprit end through this looped line. Loop the short wire that controls the sprit

tension over the opposite end. Note that the sprit has a little plastic cover, to

protect it from chafing on the mast, make sure that you rig the sprit with this end

down. The other little suggestion is to rig the sprit on starboard side. Usually you

would start the race on starboard tack, and doing this will give you the best speed

off the start line.


	
	あなたが、これらの3箇所のコーナーを結び終えたら、スプリットを艤装しよう。　スプリットの両エンドにそれぞれ先端が付いており、そしてセールのピークには輪穴があるので、スプリットの上端をこの輪穴に通す。　短いワイヤーを輪穴にし、スプリットの下端を通して張り具合を制御する。　スプリットには短いプラスチックカバーが付いており、マストとの擦れを防ぐことを認識し、この端部が下向きにスプリットが装着されていることを確認する。　その他の細かい推奨であるが、スプリットは、スターボードサイドに装着すること。　通常、あなたはレースにおいてスターボードタックでスタートするであろう。　そうすることで、スタートライン付近であなたは最高のスピードを得ることができるであろう。
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スロートへのセール索の結び方
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	　　　　マストへはセール索を詰めて結ぶ　　     　 ブームへは緩めに結ぶ
	
	　　　　マストへはセール索を詰めて結ぶ　　     　 ブームへは緩めに結ぶ


	Section 1: The Leech
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上りレグのセールトリム
	第1章　：　リーチ

	Mainsheet: Upwind
	
	メインシート　：　上りレグ

	Trimming the mainsheet properly is key. Consider it the accelerator on your boat and do not be afraid to play it. The best sailors are constantly adjusting their mainsheet as their boat sails through the water, adjusting it for each change in the water and wind.


	
	メインシートを適切にトリミングすることは、鍵となる。　メインシートのトリムがあなたのボートを加速させることを想起し、メインシートを操ることをためらってはならない。　最高のセーラーは、彼らのボートが海上においてセーリング中に、常にメインシートを調整しているし、波浪及び風の変化の一つひとつに対して調整している

	In general, the sail should be trimmed so that the boom is always above the leeward corner of the transom (See picture). This will keep the leech at the right angle to the wind. To point higher trim the sail tighter and to sail lower and faster ease the sail slightly. You might even want to put a small mark with tape on your mainsheet to help you gauge how tight or loose the sheet is.
	
	一般的に、セールは、ブームが常に風下のトランザム（写真）コーナーの上にくるようにトリムされるべきである。　こうすることにより、リーチを風に対して正しい角度に維持することができる。　高く上りたいときには、セールをより強く引き、そして下り気味に速く走りたいときには少しセールを緩める。　シートがどれくらいきついか、又は緩いかを測る支援のためにメインシートにテープで小さいマークを付けるとよい。

	You will notice that your new sail has a telltale sewn to the back end of the top batten. This telltale should always be streaming about 50% of the time. If it is always stalled behind the sail, your mainsheet, sprit or vang may be too tight. See more about the sprit and vang below. (see picture of telltale streaming)

	
	あなたは、新しいセールの後端の上部バテンにテルテールが取り付けれれていることに気が付くでしょう。　このテルテールはセーリング中50% 近く流れているべきである。　このテルテールが。セールの背後に常に舞い上がっている場合、あなたのメインシート、スプリット、又はバングは強すぎであろう。　次のスプリット、及びバングの節でより詳しくみてみよう。
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下りレグのメインシート
	

	It's always a good idea to give the sheet a little ease before hitting a big wave, because it will open your leech and give your boat a boost, to power through the wave without slowing down. Make sure you head down as you ease. Make sure you chose a mainsheet that will not absorb water. We suggest 6mm.


	
	大きな波に当たる前に少しシートを緩めるのは常によいことであり、そうすることで、あなたのリーチを開き、かつボートを押し上げることで、減速することなく波を乗り越えるパワーを得ることができる。　メインシートを緩めることで、ベアーする。　水分を吸収しないメインシートを選びなさい、そしてそれは直径6mmがよい。

	Mainsheet: Downwind

Downwind, we suggest that you have a long sheet so that you can let the sail out all the way. You want the angle between the boom and the middle of the boat to be 90 degrees, but still have some slack in the sheet to be able to pump and regulate your heel. Tie a knot once it is at 90 degrees (See picture).


	
	メインシート　：　下りレグ
下りレグにおいては、いついかなるときでも、セールを出すことができるように長いシートを使うことを推奨する。　ボートの中央とブームとの角度が、90度となるようにするが、しかしポンピング、及びヒールの調整をするためにシートをもう少し出すこともある。

	Sprit: Upwind

The sprit controls the leech tension. It has big influence on the leech and when you tighten it, you will tighten the leech. The way you want to have the sprit in all conditions, with the exception of heavy air, is so there are no diagonal wrinkles at all. (see picture of too much sprit tension) A little wrinkle perpendicular to the sprit is not a problem and is preferred (see picture). In light air you actually want to have this small wrinkle, so that you are sure the leech is not too closed or tight. The basic rule is always have the sail fly smooth or with a slight wrinkle coming off the throat.


	
	スプリット　：　上りレグ

スプリットはリーチのテンションを制御する。　スプリットはリーチに大きな影響力をもち、スプリットを引くとリーチが閉じる。　あなたが、スプリットをすべての状況に合わせたいのであれば、強風域を除いて、縦のしわを少しでも（スプリットを張りすぎの写真参照）出してはならない。　スプリットと直角になる少しのしわは、問題ではないし、むしろ好ましい（写真参照）。　軽風下では、この少しのしわが欲しいし、リーチが閉じすぎるか、又はきつすぎるかしないようにする。　基本的に、セールがなめらかに展開するか、又はスロートに若干のしわがでることが好ましい。
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縦しわはスプリットの張りすぎ
	

	Sprit: Heavy Air

As long as you can sail the boat flat with the main all the way in (not further in than the corner of the transom), then you would set the sprit tension as described above. If you start having trouble and you are hiking all the way out but still can't sail flat, then you should ease the sprit a little bit, allowing it to wrinkle from the throat to the clew, this will twist open the leech and depower. Also pulling the centerboard up 3 inches up will help a lot. Note that like many other boats the Opti likes to be sailed flat upwind. Sailing the boat flat upwind will keep it from slipping sideways upwind. The sprit controls the leech tension. It has big influence on the leech and when you tighten it, you will tighten the leech. The way you want to have the sprit in all conditions, with the exception of heavy air, is so there are no diagonal


	
	スプリット　：　強風

あなたが、メインシートをとことん引いて（トランザムのコーナーから離れてはならない）ボートをフラットにセーリングできる限りにおいて、上に記載したスプリットの張り具合をしたとしよう。　あなたが問題をかかえだしたとしよう、そしてどのようにフルハイクしてもボートをフラットに走らせることができない場合、スプリットを少し緩めるべきであり、それでスロートからクリューにかけてしわができるが、それによってリーチが開き、パワーを減ずることができる。　そしてセンターボードを8cm持ち上げることで、かなりの助けになる。　その他のボートと同様に、OPは上りレグにおいてはフラットに走るのが好ましい。　上りレグにおいてフラットに走ることは、上りレグにおいて横滑りを防ぐであろう。　スプリットは、リーチの張り具合を制御する。　それはリーチに対して大きな影響力をもち、スプリットを引いた場合、あなたはリーチを閉じることになる。　スプリットをすべての状況に合わせようとするならば、強風下を除いて、縦じわがないようにするとよい。
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スプリットと直角の横のしわはOKで正しいスプリットの張り具合である。
	


	Downwind
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ハンドルをスプリット　ラインに取り付けることは、セーリング中のスプリットの調整を、容易にするであろう。
	下りレグ

	Light Air
	
	軽風

	When you head down and ease the sheet you'll see a big wrinkle that goes from the tack to the head, showing the sprit is too tight. You want a little bit of sag in the leech sailing downwind, so once you head down slide to the bow and ease the sprit a little bit so that you don't have any wrinkles at all. To be able to do this easily you should have a handle tied on the sprit line, as close to the cleat as you can, but still allowing you to release it (see picture). Try not to have the handle tied far from the cleat because it will be real hard for you to trim the sprit back on before rounding the　leeward mark.


	
	あなたが、ベアーし、かつシートを緩めた時に、タックからヘッドにかけて大きな縦じわが生じた場合、スプリットの張りすぎである。　下りレグをセーリング中は、リーチは少し凹みぎみがよく、風下にボートを向けた場合、船首へ体を移動してスプリットを少し緩めよう。　そうすることで、いかなるしわも全くでないようになる。　この作業を容易にできるようにするために、スプリットラインにハンドルを取り付ける。　あなたが扱いやすいようにできるだけクリートの近くにハンドルを取り付けるが、しかし緩めることもできるように取り付ける（写真参照）。　ハンドルをクリートから離れて取り付けてはならない、なぜなら下マーク回航の際にスプリットをもとに戻すのが困難になるから。

	Heavy Air

Only if it is windy (more than 13-14 knots), do not ease the sprit at all for the run. In heavy air you want to keep your weight back in the boat and moving forward to ease the sprit will make the boat unstable and hard to control.
	
	強風
ただ、強風下の場合（ 6～7m以上 ）、ランニングにおいてスプリットは全く緩めてはならない。　強風下では、あなたの体をボートの後ろにおきたいであろうし、スプリットを緩めるために前へ移動することは、ボートを不安定にし、かつ制御することが大変難しくなるであろう。

	Vang and Preventer

The vang has a similar set up for upwind or downwind sailing. You want to have the vang tight so that the leech doesn't twist open too much. In very light conditions do not tension the vang too much, you just want to be able to sail downwind with the leech straight and not allow the boom to move upwards at the clew.


	
	バング、及びプリベンター
バングは、上りレグ、又は下りレグのセーリングにおいて似たようなセットをする。　バングを強く張るならば、リーチは過大に開かないだろう。　非常に風が弱い場合には、バングにテンションを掛けるべきではなく、下りレグをリーチが直線の状態でのセーリングを可能にし、そしてブームのクリューが上に動かないようにしておく。

	In heavy air you want the vang very tight, if not, it will be very hard to stabilize the boat on the downwind run. If the leech is open, you will most likely flip over. One way to not capsize is by pulling the sail in, but as we suggested before, you'll get the best out of your sail if you let it out to the 90 degrees. The best way of trimming your vang is to pull the sail in all the way up to the middle of the boat. Most likely you will be pointing straight into the wind, sheet in hard and slide forward to cleat the vang tight.
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強風下のプリベンター

2巻き
	強風下では、バングを非常に強く取り付けるべきであり、もしそうしなければ、下りレグにおいてボートを安定させることが非常に難しくなるであろう。　リーチが開いている場合、セールがばたついてどうしようもないであろう。　枕しないための唯一の方法は、セールを引きこむことであるが、しかしその前にやることがある。　あなたが、セールを90度で出している場合、セールをできるだけ出すことである。　バングを調整するベストな方法は、セール（ブーム）をボートのセンターボードにできるだけ引きこんで、ボートを風上に立ててシートを強く引き、前へ移動してバングを非常にタイトにクリートに掛ける。

	The basic rule of thumb is that the top batten on the main should always be parallel to the boom if the batten is angled in or out from this position, the vang could be too tight or too loose respectively.


	
	重要な基本的法則として、セールのトップバテンは、ブームと常に平行であるべきであり、バテンが正規の位置から、内向き、又は外向きである場合には、バングが、それぞれ非常にきついか、又は非常に緩いかであろう。

	The vang and preventer work together. Even if you tighten your vang really hard if the preventer is not on, the boom will still move upwards at the Clew because it will be able to slide down where it meets the mast (gooseneck).
	
	バングとプリベンターはお互いに作用する。　あなたが、バングを本当に強く引き締めて、プリベンターが掛っていない場合、ブームは依然として上へ跳ね上がる、なぜならクリューがマストとセットされている場所（グースネック）が下へずれるからである。
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プリベンターの調整のために、

本結びで結ぶのがよい。
	

	The preventer is the controller that controls the tension on the luff of the sail, this is very important because the luff tension moves the draft of the sail forward or backwards. If the luff is tight this moves the draft forward, if it is loose the draft moves back. Also, the preventer keeps the boom from sliding down when tensioning the vang, which in turn is key to keeping the leech tight.


	
	プリベンターは、セールのラフを張り具合によって制御する装置であり、大変重要である。　なぜなら、ラフのテンションは、セールのドラフトを前方、又は後方へ移動させる。　ラフが張っている場合、このドラフトは前へ移動し、ラフが緩い場合、ドラフトは後ろへ移動する。　さらに、プリベンターは、バングを張った時にブームが下に滑り落ちることを防いでくれる、これは、リーチを張っておくための鍵ともなる。

	Try tightening the vang without the preventer. Push the boom upwards and see what happens. You'll find that it only tensions the luff, and not the leech, just the opposite of what you want.
	
	プリベンターをセットしないで、バングを張ってみるとする。　ブームを上に押せば、何が起こるか？　ただラフにテンションが掛るだけで、リーチはくずれて、あなたが望むことの反対のことが起こるであろう。


	Outhaul
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アウトホールのセット
	アウトホール

	The outhaul also modifies the shape of leech. The tighter the outhaul the straighter the lower back end of the sail will be. The looser the outhaul the rounder the lower leech of the sail will be.
	
	アウトホールは、同様にリーチの形状を変化させる。　アウトホールをより張れば、セールの後方低端部がよりストレートとなる。　アウトホールをより緩めると、セールのリーチの下部はよりなだらかにまるくなる。

	In light air, you will want to see wrinkles perpendicular to the boom, if you see the wrinkles and the foot of the sail is too bumpy then the outhaul too loose. Make sure the wrinkles don't go higher into the sail then the first seam (see picture).

	
	軽風下では、あなたは、ブームにそって直角のしわをみることができ、しわ、及びセールのフット部がでこぼこしている場合いには、アウトホールは緩すぎである。　しわがセールの最初の縫い目より高くならないことを確実にしよう。

	In heavy air, where you are overpowered and cannot control the boat and you have a lot of helm, tighten the outhaul hard, and put a big wrinkle parallel to the boom. The angle of the lower batten is a big influence for the helm, so the rounder it is the more helm you get because the angle of the lower leech is pointing to weather.

	
	強風下では、あなたは、オーバーパワーとなり、ボートを制御できなくなり、そしてあなたは、舵を頻繁に使うことになるので、アウトホールを非常に強く締めて、ブームに平行な大きなしわを作ろう。　下のバテンの角度は舵に非常に大きな影響を与えるので、リーチがより膨らんでいると、あなたは、より頻繁に舵を使うことになる。　なぜなら、リーチ下部の角度は、風上への切り上がりを示しているからである。
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強風下のプリベンター2巻き
	

	The outhaul is another power source for the boat, the looser and rounder the foot, the more power you have to go through waves and accelerate fast. But also, the looser and rounder the less you can point, so find your balance by speed testing.
	
	アウトホールは、ボートに対して追加のパワーとなる。　より緩いアウトホール、及びよりまるまったフットは、波を乗り越えなければならないときによりパワフルであり、速く加速する。　しかし、同様により緩いアウトホール、及びよりまるまったフットは、上り角度を悪くさせるので、スピードテストをすることにより、あなたのバランスを見つけよう。

	Section 2: The Luff
	
	第2章　：　ラフ

	Preventer
	
	プリベンター

	In light air you want the preventer tight (with two twists), so that the luff is loose. You do not want the luff so loose that there are wrinkles parallel to the boom coming from the grommets along the luff, but loose enough to allow the sail to switch easily from one side to the other without any trouble when you tack.


	
	軽風下において、あなたは、ラフを緩くするために、プリベンターをきつくしたい（ 5～6巻き ）。　あなたが、ラフをそれほど緩くしない場合、ラフにそって鳩目からブームに平行なしわが現れるが、しかし十分に緩くすることによって、タックをするときにセールが反対舷に容易に移るようになる。
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プリベンターの調整のために、

本結びで結ぶのがよい。
	

	In general, you never want any wrinkles at all along the luff. Wrinkles caused by the preventer being too tight would be parallel to the boom and the too loose (or untwisted) wrinkles would be parallel to the mast. Have your preventer set up so that you never twist the line more than twice in light air. Do not twist the lines at all in heavy air. When you do not have any twists in the line, make sure you do not have a big wrinkle parallel to the mast indicating that the luff of the sail is too tight.

We suggest using a square knot on the low side of the boom, having the two ends of the line tied together, instead of two stop knots next to the holes. You need to play with it, twisting and regulating its length by the square knot (See picture 1493). The line should be 3 or 4 mm thick and be very low stretch.


	
	一般的に、あなたは、ラフにそっていかなるしわも欲しくはないであろう。　プリベンターが非常にきつい ( 5～6巻き) ことによるしわは、ブームに平行（横のしわ）になり、緩すぎる（ 2巻き ）場合は、マストと並行（縦のしわ）になる。　軽風下では、プリベンターは5～6巻きとし、強風下では2～3巻きとする。　あなたが、プリベンターを2巻きとした場合、セールのラフがきつ過ぎてマストに平行な大きなしわ（縦のしわ）がないことを確認しなさい。　私たちは、ジョーの穴の側に2巻きの8ノット結びでとめることに代えて、ブーム下部において紐の両端を互いに本結びで結ぶことを推奨する。　そうすることによって、プリベンターの長さを、巻き数、及び本結びによって調節することができる（写真参照）。　紐は、3～4mmで伸びの少ないものを使用するとよい。

	Sail ties
	
	セール索

	Note that the rules allow you to have the edge of the luff or foot of the sail no further than 1 cm from the mast or boom.


	
	ルールによって、ラフ端部、又はセールのフット部から、マスト、又はブームの距離は、10mmを越えてはならないと規定されていることに注意しなさい。

	On the boom, you want to have the sail ties as long as you can within the rules so that when you tack the sail switches sides easily. The sail ties should all be as loose as you can, no matter what the condition may be. On the mast or luff, you want the ties tight, but again, allowing the sail to switch sides. The perfect range would be 1 mm away from the mast, but make sure that the knot is tight so that it doesn't become any looser than that. The same goes for the corners, 1mm, no matter what the conditions may be.


	
	ブームに関して、セール索はできるだけブームとセールの距離を離して取り付けるとよい。　そうすることで、タッキングの際に、セールが容易に反対舷に移る。　どのような状況においても、ブームのセール索は、できるだけすべて緩めに取り付けるとよい。　マストにラフを取り付ける場合には、セール索はきつめに取り付けるが、反対舷に容易に移れる隙間を維持する。　完璧な取り付けであればマストからの距離は1mmであるが、しかし1mmより緩くならないように結び目をしっかりときつく締めることを確実にしなさい。　同じことは、初心者にもいえる、いかなる状況であろうとも1mmである。

	Make sure that the ties in the mast or luff are all tied at exactly the same distance. If any of the ties are tighter or looser, it will wrinkle the sail parallel to the boom. That does not mean that the luff itself is too loose, it means that the luff is not　tied evenly.


	
	マスト、又はラフへの結びの確認は、すべてを正確に等距離に結ぶことです。　どれかのセール索がきついか、又は弱いかした場合、ブームと並行のしわが現れるであろう。　それは、ラフが緩すぎるのではなく、ラフが、均等に結びつけられていないことを意味する。


	Top Preventer - Very important luff control
	
	トッププリベンター　　ラフの調節に対して非常に重要

	The most important sail tie is the one at the top corner that pulls the sail down. It is a luff tension regulator called the Top Preventer. It also controls the sail height, keeping it inside the marks of the mast if tied properly.
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スロートへのセール索の結び方
	最も重要なセール索は、トップコーナーのセール索であり、それはセールを引き下げる役目がある。　それは、ラフのテンションをつかさどり、トププリベンターと呼ばれる。　同様にセールの高さを調節でき、セール索が正しく結ばれている場合、マストのブラックバンドにマークが収まることを維持する。

	What would happen if the preventer is so tight that the sail is smooth in the luff, but the Top Preventer is loose? Well, the sprit pushes the sail higher and if nothing is stopping the sail it would probably come out of the mast. At least if you don't get to that point, the luff will be really tight because the vang pulls the sail down, the sprit up, and nothing is stopping it.

	
	プリベンターが強すぎ ( 短すぎ ) ると何が起こるかというと、セールは、ラフにおいてスムースになるが、しかしトッププリベンターが緩い ( 長い ) とどうなるのか？　なるほど、スプリットがセールを高く突き上げ、そしてもしセールを止めるのもがなにもなければ、セールはマストから抜けてしまう。　少なくとも、ブラックバンドにマークが収まっていなければ、ラフは非常にきつくなろう、なぜならバングはセールを引き下げ、スプリットは引き上げる、そしてセールを止めるものは何もない。

	In heavy air you want the sail to be as low as possible, especially if you are light. Tension the top preventer in a way so that the sail in the moves down to the lower part of the marks in the mast. In light air you want the sail higher, look atthe marks and tie the top preventer in a way that the mark of the sail is on the highest part of the marks in the mast.


	
	強風下では、セールをできるだけ低くしたい、あなたが軽量の場合は特にだ。　とにかくトッププリベンターを引き、マストのブラックバンドの低い位置にセールを移動させる。　軽風下では、セールは高いほうがよいので、マークを見ながら、マストのブラックバンドの一番高い所へマークがくるようにトッププリベンターを結ぶ。


	The standard length for the ties is:
	
	セール索の標準的な長さは　：

	Corners (tack, clew and throat): five 3 mm wide, 60 cm/ 24" long.
	
	コーナー（タック、クリュー、及びスロート）3mm x 60cm

	Grommets: twelve1.5 mm wide, 50 cm/19" long.
	
	ガラミ　　　　　　　　　　　　　　　　　 1.5mm x 56cm

	Mast Rake
	
	マストレーキ

	Mast rake should be set according to your weight. It is measured from the top-aft of the mast to the edge of the deck,

coaming, in the transom. (See picture). Adjust the mast step in the bottom of the boat to get to one of these settings.


	
	マストレーキは、あなたの体重に合わせてセットするとよい。　マストトップの後ろ側から、デッキトランザムのコーミングエッジまでを測る。　ボート低部のマストステップを調節して、以下のセッティングに合わせる。

	Here is the range for each weight. The length range for the different weights is between 2.78 - 2.86 meters.


	
	これは、体重別のレーキである。　体重の違いによるレーキの範囲は、278～286cmである。
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	In wind conditions over 20 knots we advise that you rake aft 2 cm on all these measurements for all skipper weights.

	
	10mを越える強風のときは、すべてのスキッパーの体重ごとのすべての計測値にたいして　–（マイナス）2cmにすることを、私たちは推奨している。

	Hiking Straps
	
	ハイキングストラップ

	Usually hiking straps come in a standard position and length and are screwed to the hull. However, it is very important for your comfort and effectiveness to have them the exact length for your size. When you hike you should be leaning parallel to the water with the back of your knees on the sheer of the hull. You'll get the most out of it when your body is flat.

	
	通常ハイキングストラップは、標準的な位置及び長さににおさめ、船体にネジでとめる。　しかし、あなたの操船を快適に、かつ効果的にするために、あなたの身長に合った正確な長さにハイキングストラップを調整することは、非常に重要である。　あなたがハイクアウトをしているとき、あなたの膝を船体のシェアー部で支えて水面と並行となるように体を反らすとよい。　あなたの体がフラットなときに、ハイクアウトの最大限の効果を得ることができるであろう。


	Summary
	
	要約

	Important things to consider for top performance in your Opti:
	
	あなたのOPにおける最大の成果を得るために考えるべき重要なこと：

	
	Always have a wind indicator, you can't sail without it, you'll need it for the downwind run to know when you are sailing by the lee or too high.

	
	
	常に風見を見よう、あなたは風見なしにはセーリングできない、下りレグにおいて、あなたがバイザリーか、又は高く上りすぎているかを知るためにも、風見は必要である。

	
	The boom has to be above the leeward corner of the hull's stern when sailing upwind.

	
	
	ブームは、上りレグにおいて、船体ステムの風下コーナー部の上にこなければならない。

	
	Sail the boat flat when sailing in wavy and puffy conditions. In light air it's better to heel a bit to leeward but sit down inside, as far forward as you can, right next to the board.

	
	
	波浪、及び風がパッと吹く状況ではボートをフラットにして走る。　微風下では、ほんの少し風下へヒールさせて走るのがよいが、しかしボートの中に座り、梁の近くで、できるだけボートの前に行こう。

	
	The sail should be all the way out when sailing downwind.

	
	
	下りレグの場合は、セールをできるだけ出すとよい。

	
	The center board should be all the way up when sailing downwind. Since the sail is not pushing you sideways there's no reason to have the board down, it will only slow you down (see picture).

	
	
	下りレグでは、センターボードはできるだけ引き上げるとよい。　あなたの船体は、セールによって横流れしないのだから、センターボードを下す理由がない、それは、あなたのスピードを落とすだけである。

	
	When you hike, make sure you are flat and all the way out.

	
	
	ハイクアウトをしているとき、いつなんどきでも船体をフラットにしよう。

	
	Remember the two main controllers of the luff: the Vang and the Preventer.

	
	
	ラフの2つの主となる制御装置：つまりバングとプリベンターを思い出そう。

	
	The two main controllers of leech are: The Vang and Sprit.

	
	
	リーチの2つの主となる制御装置：つまりバングとスプリットを思い出そう。

	
	Release the sprit in light to medium air on the downwind leg, but do it once you are sailing down, and trim it back on before rounding the mark.

	
	
	下りレグの軽風から中風域においては、スプリットを緩めよう、しかし下りレグでいったんスプリットを緩めたら、下マークを回る前にスプリットをもとに戻しておこう。

	
	Have the handle of the sprit line close to the cleat.

	
	
	スプリットラインのハンドルは、クリートの近くに取り付けよう。

	
	It's a good idea to have two vangs ready to be used in case one gets cut.
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	バングは、2つ用意しておこう、1つがなくなったときのために。
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	The line for the vang should be 6mm thick.
	
	
	
	バングラインの直径は、6mmがよい。
	

	
	The standard length for the sail ties is:

- corners: five 3 mm wide, 60 cm/ 24" long.

- eyelets: twelve1.5 mm wide, 50 cm/19" long.

	
	
	
	セール索の標準的な長さは、以下のとおり：

・コーナー　：　3 mm x 62cm

・ガラミ　　：　1.5mm x 56cm
	

	
	Thanks again for your purchase of a North Sail for your Opti.We hope you get a lot of enjoyment out of this sail and your boat. This tuning guide was written by Robby Bisi with help from the team at North Sails One Design. If you have any questions on how to make your boat and sail go faster please do not hesitate to contact us.

	
	
	あなたのOPのためにノースセールを買って頂いてありがとうございます。　私たちは、このセールとあなたのボートから、多くの楽しみを得ることを望んでいます。　このチューニングガイドは、Robby Bisi氏とOne Designノースセールチームによって作成されました。　あなたが、どのようにボートを艤装するか、かつボートをより速く走らせるためにはどうしたらよいか、少しでも疑問があれば、私たちに連絡をとることをためらわないでもらいたい。
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	Done at Saijo this 10th day of May 2013 by Arata Nakagawa.          Reviewed on　　th May 2013
	
	西条にて、2013年5月10日作成、中川新                          5/　　 見直し


























































































































ノースセール　チューニングガイド





笑顔で、日々のセーリングを楽しもう！
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